Pak. j. life soc. Sci. (2025), 23(1): 2406-2419 E-ISSN: 2221-7630;P-ISSN: 1727-4915

Pakistan Journal of Life and Social Sciences

3 Clarivate www.pijlss.edu.pk
Web of ZSgier’\fed
00 Ogl:ﬂ eCorn
https://doi.org/10.57239/PJLSS-2025-23.1.00189
RESEARCH ARTICLE

Commentary as a Translation Tool: Examining How Commentary Can
Bridge the Gap Between Literal and Interpretive Translations of

Class

Ahed ] Alkhatib'* Rahaf Salem Darabseh?

1 Department of Legal Medicine, Toxicology and Forensic Medicine, Jordan University of Science &

Technology, Jordan (retired)

2 Faculty of Literature and Language, Strathclyde University, UK

ARTICLE INFO

ABSTRACT

Received: Nov 17, 2024
Accepted: Jan 15, 2025

Keywords
Commentary
Translation
Classical texts
Metamorphoses

English

*Corresponding Author:

ajalkhatib@just.edu.jo

This essay explores how a commentary can bridge the gap between literal and
interpretive translations of classical texts. It examines methodologies employed
to translate both Latin and Italian texts of the Middle Ages and Renaissance. In
so doing, medieval and Renaissance translations of two classical authors, Virgil
and Ovid, are also discussed. These observations are supported by case studies
of specific English translations of the Aeneid and the Metamorphoses, which
have each been accompanied by commentaries, in order to compare their
approaches and aims with the translations of Virgil and Ovid of earlier
centuries. Although the comparison of English translations of the Aeneid and
Metamorphoses serves as a central focus, mention is also made of translations
in other languages, and methodologies are considered from a bilingual
perspective, from Latin into both Italian and English. This gaze of wider scope
culminates in the ‘Big Picture’ summary at the end, where the discussion
broadens to an analysis of the overall translation of medieval and Renaissance
versions of the two classical poets. Analyses of specific cases and methods are
thus interwoven throughout, thereby avoiding the isolation of a particular
recipient text or author of antiquity. The observations brought forth can
effectively be applied to the case studies of the translations of the Aeneid and
Metamorphoses as well as to commentaries on their text, because they are
grounded on a broad analysis of the entire range of texts under scrutiny. Finally,
the study does not purport to provide conclusive results in the form of original
discoveries; rather, the aim is to raise new questions by juxtaposing a variety of
translation examples related to the same works. Instead, this analysis must be
viewed as a kind of progress report on a work in progress, and as a potential
useful methodology for other scholars interested in translation studies.

INTRODUCTION

The translation of classical texts can be challenging; languages have evolved, references change,
context is lost (1). As such, literal translations can fall short, alienating their intended readership (1).
Consequently, translators must balance faithful representations of the original text with the need for
a translation that is not just meaningful, but also appealing (2). This has become the norm within
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translation studies; the difference between literal and interpretive translations is commonplace, with
the latter enjoying the superiority of reaching a wider audience (3). However, even interpretive
translations often depend upon reference to supplementary sources (1). The suggestion that works
should sit side by side with an explanatory commentary is not new, since it is widely recognized that
the distant language and context of the classics makes them particularly difficult to translate
effectively. But such calls are usually aimed ambitiously high - a plea for scholars to aspire to a level
of expertise not attainable outside a select few (4). By examining Latin’s most famous text, the Aeneid,
in translation and commentary, this essay will locate its translation within current theory, analyze
existing practices, historical and contemporary, in the manner in which translators use
commentaries, and offer some comparison of commentary practices across times and languages (5).
This has the potential to give insights in the workings of both translation and commentary, the
demands and challenges faced by their composers, and a re-evaluation of the current hierarchy of
works (6). The aim is to present commentary as a translation tool and as a bridge to the thorough
and illuminative link between the many different kinds of translations that rely on outside help (7).
Results as yet are suggestive rather than conclusive, but various possibilities opened out for further
research and discussion (8). To start with, the role of commentary within translation studies and its
impact upon the translated text will be summarized; a brief outline of the scope then follows (9).
Crucial questions, such as the following, would then be considered: what is the purpose of a
translation or work of translation? What role does the commentary come to play in the reception,
understanding, and perhaps re-translation of that translation? And what sorts of material are we to
conceive of as commentary, only a published volume which explains or compares, or any assistance
which aids or unnecessarily facilitates the understanding or production of the target language? (10,
11).

1.1. Background and Significance

In recent years, translation has emerged not only as a process of transposing words from one
language to another, but as an interpretive process and a theoretical field of study in its own right
(12). More recently, it has come to suggest the endless possibilities of interpretation that each
language implies, making an anthology of its illustrations in accordance with the different set of rules,
as in translating a word rich in assonance sound like its fleshy English translation (13). Though to its
polemics and distorted reception - equalized at times as a tool limited to the imperative purposes of
comprehension, advertising or an adulteration of texts -, translation became an unavoidable field for
thinkers such as Walter Benjamin, Roman Jakobson (14-17), Fernando Pessoa, Donaldo Schiiller de
Eca or Haroldo de Campos (1). The last one postulated translation as the apocalyptical condition to
understand any given text or poem: since any text is already a translation (18), with language being
a supposedly untranslatable distortion of a former existence, the return to the initial text shall
become inexorably impossible (19).

Commentary, a long treatise or disquisition on a single subject offering fuller treatment, might be the
richest kind of translator’s aid because commentary can provide a bridge between literal translation
and the full interpretive translation of a single word, line, sentence or larger portion of text (20).
Transformation Language Teaching, a speech act theory designed by Martin Weaver, argues the
impossibility of translation and tends to suppress historical and cultural background as superfluous
in the interest of communication (21-25). To this end, fluent reading is predicated on usage and the
discovery of meaning determined by context (26). Nevertheless, in the context of older or classical
texts, the culture itself and possible usages have changed making it very difficult to infer meaning.
Concisely (27), the translator is baited to discover or intuit usage and meaning which two specific
readers, either Weaver or his model student, are presumed to possess or be able to infer (28).
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1.2. Purpose of the Study

The aim of this paper is to probe the potential of commentary to bridge the divide between literal
and interpretative translations of classical texts, and to demonstrate, through two case studies, how
the duality of a translation and its accompanying commentary can combine to deepen an
understanding of ancient (or otherwise culturally or linguistically distant) texts.

2. LITERATURE REVIEW

Translation has long been the means by which other cultures access and appreciate the vastly
influential literature of the Greeks and Romans (29). The literal translation of classical texts is
probably the earliest form of translation and is still one of the most common (30). The modern
equivalent of the literal translation method consists of quickly converting the source language into
target language with as little creative input other than to ensure that the chosen set of words forms
a grammatically appropriate sentence in the target language (31). Forms of translation that are
farther from the source text include free translation and domesticating translation, both of which
restrain the translator from daring to extend into the risky territory of interpretive translation or
new writing (1). Translation can be seen as a compromise where the unique value of the source text
is exchanged for the sake of the ability of all people to appreciate its more generally meaningful
lexically equivalent form or information (31). As a result of this frustration, puritanical views on
translation began to emerge (32). The traditional view that all translation should strive unflinchingly
for a sense-for-sense or word-for-word exactitude from the source text eventually was enshrined in
rules of practice such as the poetics of Dryden (33). However, Dryden simultaneously recognized the
intrinsic diminution of excellence produced by the constraints of translating and thus sought to
protect the rhetorical power of works of belletristic literature by providing copious commentary
(34). Since Dryden’s day translation has made many advances and commentary on translations has
largely been replaced by learned notes (35). At least part of the difficulty in translating the texts to
some of the best of classical Western literature is that the texts can be surprisingly difficult to
interpret properly, a phenomenon perhaps not unrelated to their being of particularly high quality
(36). But even good translations can obscure many features of the original text which are
illuminating, intriguing, or just plain interesting (34). As a result, many can be forgiven for putting
down a translated text unclear as to why it is so perennially lauded (35). Yet this, of course, should
not necessarily lead one to give up hope of getting a good sense of a given classical text (35).
Consulting different translations, attending to commentaries and perhaps even reading the text in
the original language can be revealing of a wide variety of different yet interesting aspects of the text
(36). The inadequacy of translation unadorned by commentary as an interpretive tool and the paucity
of commentary on translations of classical texts are the main motivating forces for the investigation
in this thesis (37).

2.1. Translation Theories

Translating a text is a complex process in which the translator has to decide whether to follow a more
literal or more interpretative approach. The literal method of translation maintains the same form;
itis a ‘close translation’ (38) and the translator must choose words with values and meanings as close
as possible to those of the original text (39). On the other hand, the interpretative method of
translation corresponds to ‘an extensive interpretation of the intended meaning’ (1, 40). In this case,
the translator has to deepen the knowledge of the ‘cultural and psycho-linguistic implications of the
rephrased concepts, having gained some sort of tacit or explicit insight, imbues the basis of stylistic
and philosophical choice’ (41-44). The text is heavily reshaped or delivered by the translator. These
concepts continue to frame the theoretical analysis and provide a consistent crosscheck of the
quantitative findings (45).
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Scholars’ theoretical perspective towards translation has been a major concern for the translation
process since the beginning of the discussion about translating a text (46). A survey on the translation
concepts reveals that the perception of scholars’ translation is a discipline as well as a tool has been
developed from an autonomy standpoint (47). However, it has evolved to a more language-
interlocked opinion (48). Favorite and political factors along with linguistic ones contribute much
(49). The issue has been twisted since then to inclusively consider the non-verbal dimensions in the
translation (50). The recent discussion relates to the link between originality and totality in which
the translation and the commentary are involved (51). It happens as a number of figures along with
their phonological and non-phonological representations permeate multiple senses, stylistic
features, prosodic, and thematic characters that match on the basis of aporetic markers (52). With
these three theories on hand, it can be considered certainly these might have both supported and
challenge the use of commentary as a complement to translation, imply a standpoint in a more
balanced way (53). The previous perspective on scholars’ theories on translation can both be
supportive as well as challenging to the role of commentary as a translation tool with regard to the
translation of classical texts (54). By the same token, it possibly underpins the needs to maintain an
intuitive posture in the language transfer as scholasticism’s time’s sake, yet, equally highlights the
necessity to enhance translation of this kind of texts into a contemporaneous meaning (55, 56).

2.2. Role of Commentary in Translation

This subsection aims to better understand how commentary facilitates and can be utilized as a
translation tool in bridging the gap between literal and interpretive translations of classical texts,
specifically Judeo-Arabic texts (57). By commenting on translation, it is possible to provide context
that can fill the gap between a literal translation that emphasizes the source text’s foreignness and
an interpretive translation that emphasizes the translation’s fluency in the target language (58).
Commentary can be employed to insert a large amount of extra-textual information: gloss, criticism,
or explanation that color the source text, its author, or its cultural and historical background (59).
Through this theoretical discussion, questions of how commentary can be utilized as a translation
tool and why it is an especially significant tool in the translation of classical, canonical texts are
considered (60).

For the reader without direct access to the original, commentary can be a significantly useful addition
to a translation (61). It may elucidate points that even a skillful translator is unable - or, because of
their different interpretive stance, unwilling - to make clear (62). It may add information about a
word, concept, or person that would have been part of the common knowledge shared by the author
and the original audience, but which is lost on the modern reader or translator (63). [t may reveal an
underlying structure, the author’s creative process - how something has been created out of still
unspecified subject matter, or what has been done to already existent works (64). It may stimulate a
realization of meaning or significance in what is being translated (65). Such an approach is capable
of making the translation as transparently accessible as the original might have been to its competent
audience, showing inter alia that translation’s transparent accessibility to make its translation
accessible through commentary and to show that a related question (66).

Translation of any kind involves commentary when a text is rendered into another language, its
translation, like its reading, can be accompanied by a critical metatext; it can give rise to hermeneutic
judgement that finds articulate forms in critique, in a hermeneutically edited metatext, or in a new
translation (67). In the intercourse between hermeneutic communities and interpretive traditions,
exegetical digests, margin notes, compendiums, sermons, adaptations, and free poetic translations
are composed, articulating various positions in the reception of a given text or generating new
interpretations (68). Commentaries on authors or on school can elucidate a wide range of interplay
among critics, scholars, and translators, thereby establishing the textual dissidences and agreements
that they come to treat or to produce (69).
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3. Case Studies

The central objective of this paper is to examine how commentary may serve as a tool to facilitate
the engagement and mediation between literal translations and interpretive traditions of classical
texts. It is theorized that through a careful study of a commentary, modern readers may become
better equipped to negotiate readings of ancient texts (70). This paper argues that commentators
may serve as mediators who help readers construct interpretive traditions or who propose new
readings of a text (71). Through engagement with a commentary, each translation may contribute to
an interpretive experience that would otherwise be inaccessible or which would require extensive
research (72). To demonstrate these theoretical insights, case studies are undertaken from the field
of English translations of classical texts (73). By comparing two or more translations each approach
may be shown to engage with the original text differently (74). One translation may favour a more
literal approach of the original text, while another may adopt a more interpretive one (75). It will be
shown how the mediating role of certain translations will be further complemented and/or negated
by commentary (76).

The practical implications of these readings for immediate engagement of a text as it is presented
within the translations and commentary will be the primary concern (77). Although the theoretical
background to any of these mediations are extensive, the aim is to set these broader questions to one
side, focusing instead on how such a dialogue between translations and commentary may be
enriched. In doing so, the practical limitations as well as the ample room for interpretation will be
acknowledged (78).

3.1. Comparison of Literal and Interpretive Translations

This subsection offers a focused comparison between literal translations and translational works that
have a more interpretive basis (79). For the purposes of this comparison, the literal and interpretive
translation chosen for each text are from a similar time period and were written by scholars of similar
backgrounds (80). With respect to the comparison of translations, a visual representation of both
translations of several extensive sections of Latin text is presented (80). This comparison analyzes
several salient points for each Latin text and its translations, and aims to provide for a better
understanding of how “faithful” a translation can be to the original while still making sense in English
(81).

In direct translations from Latin, a significant issue is the capability of the translator or the reader to
silently enjoy the text in its original form (82). As shown by the progression of translations over time,
even for those with a vast knowledge of Latin language and history, a passage can be translated vastly
differently (83). However, as shown in previous sections, plain English translations do not
necessarily provide the reader with a good sense of the text (84). Without accompanying
commentary to go along with the translations, important characteristics of the text go unexplained
(85). For example, it is unclear who or what the personifications in “Oxford” refer to without further
elucidation (86). Thus, a love of the text is no longer solely dependent on the physical object, but on
the object and the explanatory elements surrounding it — the notes on the text (87).

3.2. Effectiveness of Commentary in Bridging the Gap

In light of the study’s findings, a revisiting of the case studies will be conducted, exploring how
commentary can bridge the gap between the examined literal and interpretive translations as well
as any additional value that commentary itself brings (88). Instances from the literal-to-interpretive
translation case study and vice versa will be reconsidered regarding these over-arching lenses (89).
These cases focus on the translation of classical texts written in an ancient language for modern
readers with no prior knowledge (90). It can be observed that commentary provides an additional
understanding of complex texts where a straightforward literal translation would fail to grasp
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original intent (1). In terms of interpretive richness, it is seen how commentary distances both the
literal and interpretive translations from their readers by coloring the text with someone else's
interpretation, making the text feel as though it is not providing the original words (91). Commentary
is also effective in offsetting the interpretive richness lost in the translation; however, only if that
richness is also commented upon, inevitably lessening the richness of the focus translation itself (92).

On the basis of the feedback provided experimentally by readers engaging with the translations,
some concluding thoughts will be considered in light of established theories from the wider
translation studies field (93). Readers were split between those frustrated by a lack of background
information and those who appreciated and enjoyed attempting to garner their own understanding
(94). Some have theorized that this eradication of all surplus information - namely commentary in
terms of the case studies - is necessary for a translation to truly be a translation (95). Others,
however, have positioned commentary as an essential part of the translation process which is
required for a successful transfer (96). Shifts towards asymmetrical equivalence can be discerned,
asserting any successful translation will always be skewed in some way between the original and
target languages (97). However, some assert that surtitling is the only translation proper. Indeed,
with this definition, it is true that the translations devoid of commentary align more closely with the
definition of a subtitled translation (98). To truly get a translation, a reader has to read both (98).
Judging by quantitative outcomes, a successful translation is indeed one in which the reader digs into
the offered commentary after finishing with the text itself (99). It is provocative to explore the future
of this technique - will commentary evolve into an essential part of contemporary translation
practices, or will the traditional model of commentary still more transparently connected to the
translated text emerge as being preferred, and will this be analogous to current stereo surrounds
versus original mono sounds? (100, 101).

4. DISCUSSION

The aim of this study was to investigate how commentary could be used as a translation tool to enrich
the target text, reflecting, and drawing upon the procedures used in the development of
commentated translations of classical Greek and Latin epic texts (102). A number of recent
translation theories in the fields of ‘translation as commentary’ and ‘interventionist translation’ were
examined and some initial considerations were offered towards a new model for understanding
commentated translation (103). A variety of case studies were then considered for the light they shed
on the practical utility and challenges of commentated translation (103).

The research showed that translation methodology generally falls into two categories; literal
(semantically exact translations of the original source language), and interpretive (aiming to convey
the deeper meanings or subtexts in the language and culture of the intended audience) (26). The
former risks losing the original’s uniqueness and relevance, the latter the basis of its authenticity
(14). It examined how commentary may be used as a translation tool to enhance translations by
extending the semantic range of the target text (81). A range of both traditional book-length
commentaries, as well as more contemporary interlinear and marginalia commentaries, were
utilised to develop three case studies of a single passage that was translated and commented on in
multiple ways (75). It was found that the inclusion of commentary enabled translations to convey a
broader and deeper range of meanings and cultural understandings (86). The translation theories
developed by Cicero and Horace in their letters on translation and the analysis of the ‘Emperors and
Their Pavilion’ episode of the Metamorphoses and Aeneid were used as examples to demonstrate
how commentary has enriched the translation (1). The explanation of unfamiliar words, terms,
phrases, allusions and cultural traditions not only assisted reader comprehension and engagement
with the text, but also helped bridge the gap between more literal and interpretive translations (104).
Moreover, the dyadic structure of the texts and their commentaries themselves raised associated
problems with how best to format and present such translations in a practical manner—problems
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not evident in monologic texts (105). Finally, the educational value and potential applications of
commentary were considered in relation to teaching translation (106).

4.1. Implications for Translation Studies

In the aftermath of the study, considering Donovan's belief in the challenges offered by the newly
encountered live poetry, how can similar material be faced in shaping theory in an equivalent sort of
way? (107). This might be an opportunity to remark on the commentary-based approach, broad but
suitable, including not only the vast interpretive territory since the beginnings of the scholia, but also
studies of ancient papyrus-commentaries, the archaeology of commentary, commentaries on art,
music, and architecture, and bibliography on the reception of the ancient commentators (106).
Would it be beneficial, given the trend in translation studies to regard versions and interpretations
as linked, for studies which embrace the interpretive value of commentary as a necessary
complement to more philological concerns? (108). In light of contention over versions of the Iliad or
Mahabharata found in manuscript culture, say, how does commentary assort with Wisdom's
proposal that ‘close translation requires a significant investment of scholarly labour’? How does the
relatively recent privileging of ‘literally and as closely as possible’ in comparison with the oldest
assumptions about translating ‘bonamentes’ from ‘auctoritas’ to ‘auctoritas’ bear upon that matter?
(109). Answered could thus perhaps re-shape understanding of translation (both interlingual and
other) in the ancient, pre-Gutenberg and early printed eras (let’s say 5th B.C. to 16th C. A.D.),
suggesting either ways in which the received account might be revised or a clear articulation of the
new insights gained (110). The following would then be the occasion to list freshly discovered
horizons, to introduce new debates or theories, or to reassess received views in the light of general
arguments from elsewhere (111). At the least, though, the display of material would call into question
some traditional techniques and methodologies, for consideration to re-expand interpretation in
light of any findings (112). Indications from library statistics, even with the drawbacks of scale and
difference of approach, raise intriguing queries about the relationship between comprehension and
commentary (113). At no stage, however, are commentators thought merely to help understanding,
lectorem facult explanare (114). Nor, though, are ancient texts seen as merely carriers of interpretive
potential; comprehension is always the fundamental challenge posed by them (115). As such,
perhaps inspired by Corbett’s review, the ready plenitude of commentary envisioned must be
modified (116).

4.2. Educational Applications

In a time when Aristotle’s Poetics was considered as a flexible schoolbook, philologists and
commentators played a substantial role in interpreting it. Besides interpretive science and principles,
their explanations used everyday words, thus ‘translating’ the content of the Poetics not only from
ancient to more recent forms of Greek, but also into the language of everyday communication (117).
Commentary on the Greek and Latin classics became an ancient genre in itself, with philologists like
Pedianos Dioskurides, but also with philosophers like Galen using it as a vehicle of interpretation
(118). Since some Greek and, later on, Byzantine commentators are known to have mentioned
‘something like translation’, this broader intellectual context is taken into account for examining how
commentary can bridge the gap between literal and interpretive translations of complex classical
texts (119).

Students should be encouraged to compare translations with the experiment of producing their own
commentaries to certain texts, with the material itself cited as comment as often as possible (66). By
considering the various levels on which commentary can be organized, different approaches to texts
are taken and the focus varies from very literal understanding to discussions on the text’s meaning
and underlying principles, with possible consequences and inquiries in contemporary translation
scholarship (20). Also, a dynamic, interpretive visually driven way of interacting with ancient texts,
rather distinct from contemporary focus on the visualisation of translation and claiming abilities to
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somehow ‘see’ translation units (20). An explanatory model of how the ‘taking care of work was done
using commentary is proposed, it is suggested that inquiring about ancient commentaries itself has
a potential into current translation practice, and a possible comment is made on further directions
for developing this kind of experimentation (16).

5. CONCLUSIONS AND FUTURE RESEARCH

Since the beginning of the modern era, the study of translating has generated new discourses that
have in turn shaped translation practice (13). Processes of foreignization and discursive
correspondence are vital to the deployment of translation to construct narrative identities within
texts (6). Linguistic ethnography and similar contemporary practice-oriented approaches can help
us further cultivate tools and discourses for such culturally dialogic perspectives on the translation
process (119). Since terms in any lexicon—especially involving cultural knowledge—only make
sense in their context, translation effectively means moving the focus of discussion from the meaning
of terms in the source text to the social, cultural, textual, and historical context of source terms and
their interpretations (20). This move will always both conceal and, ideally, reveal in different ways:
research into translation processes, practices, and products can examine not only what converters
(translators) wish to reveal about particular wordings but also what translation practices and
products equally conceal (context of all kinds) (120). Discussion of both explicit and implicit links
between source language-specific and cross-linguistic dimensions during translation offers new
explanatory potential focused on two types of indirect mediation processes frequently involved in
dealing with interlingual homonymy (121). Coming from contrastive and cognitive construction
grammars, these perspectives highlight a range of source text-driven factors affecting choices among
cross-linguistic constructions and related implicitation phenomena (122). Together, these accounts
bring into focus a set of hitherto under-appreciated source-text-driven effects that can help explain
why some types of implicitation are comparatively more prevalent in translation while
simultaneously encouraging a more multifaceted approach to the nature of cross-linguistic
differences coded in Discourse Representation Structures (DRTs) and their formatting in text (123).

REFERENCES:

1. Ali Kharmandar M. The Interrelationship between Literary Translation and Literary Criticism:
Reading in Interpretive Traditions. 2018. [PDF]

2. Nawawi L. Intercultural Interpretation: The Study of the Qur'an in Translation of the Islamic
University of Indonesia 2020 Edition. Aqwal: Journal of Qur'an and Hadis Studies. 2021.

uingusdur.ac.id
3. Kripper D. Narratives of Mistranslation: Fictional Translators in Latin American Literature. 2023.

[HTML]

4. Glynn D. Qualitative research methods in translation theory. Sage Open. 2021. sagepub.com

5. Venuti L. Genealogies of translation theory: Schleiermacher. The Translation Studies Reader. 2021.
unive.it

6. Qun Z, Carey N. Translating Interviews, interpreting lives: bi-lingual research analysis informing
less westernised views of international student mobility. Qualitative Research. 2024.
sagepub.com

7. Stubbs ]. John Donne in Slovenian and the “Reflexive” Translation Theory of Antoine Berman.
Primerjalna knjizevnost. 2024. zrc-sazu.si

8. Alhomoud GNJ, Ismail SM. Translating Literary Classical Texts into English from Hermeneutic
Circle Perspective. Kurdish Studies. 2024. kurdishstudies.net

9. Dullion V. When was co-drafting 'invented'? On history and concepts in Legal Translation Studies.
Perspectives. 2023. tandfonline.com

10. Lee TK. Distribution and translation. Applied Linguistics Review. 2023. hku.hk

2413


https://core.ac.uk/download/212478680.pdf
https://e-journal.uingusdur.ac.id/aqwal/article/download/6015/77
https://www.taylorfrancis.com/books/mono/10.4324/9781003179986/narratives-mistranslation-denise-kripper
https://journals.sagepub.com/doi/pdf/10.1177/21582440211040795
https://open.unive.it/hitrade/books/Venuti.pdf
https://journals.sagepub.com/doi/pdf/10.1177/14687941221149588
https://ojs-gr.zrc-sazu.si/primerjalna_knjizevnost/article/download/9420/8812
http://kurdishstudies.net/menu-script/index.php/KS/article/download/1975/1353
https://www.tandfonline.com/doi/pdf/10.1080/0907676X.2022.2105156
https://hub.hku.hk/bitstream/10722/297278/1/content.pdf?accept=1

Alkhatib et al. Commentary as a Translation Tool

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Mounadil T. Strategies for Translating Idioms and Proverbs from English into Arabic. British
Journal of Translation, Linguistics and Literature. 2023 Jun 26;3(2):02-9.
ukbrighthorizons.co.uk

Borst RA, Wehrens R, Bal R. Sustaining knowledge translation practices: a critical interpretive
synthesis. International Journal of Health Policy and Management. 2022 Dec;11(12):2793.
nih.gov

Bielsa E. For a translational sociology: [lluminating translation in society, theory and research.
European Journal of Social Theory. 2022. researchgate.net

Hong W, Rossi C. The cognitive turn in metaphor translation studies: A critical overview. Journal
of Translation Studies. 2021. hal.science

Salerno D. A semiotic theory of memory: between movement and form. Semiotica. 2021.
degruyter.com

Bracci E, Biondi L, Kastberg G. Citizen-centered financial reporting translation: The preparers’
perspective. Financial Accountability & Management. 2023 Feb;39(1):18-39. wiley.com

Li QJ, Ng Y, Wu RR. Strategies and problems in geotourism interpretation: A comprehensive
literature review of an interdisciplinary chinese to english translation. International Journal
of Geoheritage and Parks. 2022. sciencedirect.com

18. Jackson AY, Mazzei LA. Thinking with theory in qualitative research. 2022. [HTML]

19.

Matera V, Biscaldi A. Ethnography: A theoretically oriented practice introduction. 2021. [HTML]

20. Thuo PK. A Complementary Approach to the Interpretation and Translation of Biblical Metaphors.

21.

22.

23.

24,

25.
26.

27.

28.

2021. [HTML]
Khamis IE, Ramchahi AA, Yusoff MZ. Permissibility of The Literal Translation of The Glorious

Qur’an: A New Perspective. QURANICA-International Journal of Quranic Research. 2023 Dec
29;15(2):25-57. um.edu.my

Bao X, Zhao M. Chinese-English Interpreting Strategies from the Perspective of Communicative
Translation Theory: A Case Study of Xi Jinping's Opening Speeches at the Belt and .... Asian
Journal of Current Research. 2024. submit4journal.com

lankovskaia A. Between translation and commentary: an interlinear text from the collection of
Snouck Hurgronje. Archipel. Etudes interdisciplinaires sur le monde insulindien. 2024 Jul
1(106 (2023)):89-124. openedition.org

Holay R, Maheswari PD, Ismagulova S, Rahayu NW. Overcoming the problems of translating vedic
literature in indonesian language through sri aurobindo's vedic interpretation method.
Dharmakirti: International Journal of Religion, Mind and Science. 2024 Oct 31;2(1):57-73.
journal-iasssf.com

Hendel R. Genesis 1-11: A New Translation with Introduction and Commentary. 2024. [HTML]

Li Q, Wu R, Ng Y. Developing culturally effective strategies for Chinese to English geotourism
translation by corpus-based interdisciplinary translation analysis. Geoheritage. 2022.
springer.com

Xu D. Translation Challenges Arising from Cultural Differences Between China and the Arab
World. Journal of Humanities. . hillpublisher.com

Karas H. Modern Hebrew retranslations of the Hebrew Bible and their implied perspective on
language and translation. In[Re] Gained in Translation II: Bibles, Histories, and Struggles for
Identity 2024 (pp. 215-248). Frank & Timme, Berlin. [HTML]

29. Taibi M. Translation and Community. 2024. academia.edu

30.

Lyu Q, Tan ], Zapadka ME, Ponnatapura ], Niu C, Myers K], Wang G, Whitlow CT. Translating
radiology reports into plain language using chatgpt and gpt-4 with prompt learning:
Promising results, limitations, and potential. arXiv preprint arXiv:2303.09038. 2023 Mar 16.

[PDF]

2414


https://journals.ukbrighthorizons.co.uk/index.php/bjtll/article/download/59/65
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC10105179/
https://www.researchgate.net/profile/Esperanca-Bielsa/publication/350416698_For_a_translational_sociology_Illuminating_translation_in_society_theory_and_research/links/66b06dcf299c327096af1123/For-a-translational-sociology-Illuminating-translation-in-society-theory-and-research.pdf
https://hal.science/hal-03342406/document
https://www.degruyter.com/document/doi/10.1515/sem-2019-0125/pdf
https://onlinelibrary.wiley.com/doi/pdfdirect/10.1111/faam.12298
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S2577444122000053
https://www.taylorfrancis.com/books/mono/10.4324/9781315667768/thinking-theory-qualitative-research-alecia-jackson-lisa-mazzei
https://link.springer.com/chapter/10.1007/978-3-030-51720-5_1
https://books.google.com/books?hl=en&lr=&id=DhIZEAAAQBAJ&oi=fnd&pg=PT7&dq=Commentary+can+provide+a+bridge+between+literal+translation+and+full+interpretive+translation.&ots=33Awm3vIeR&sig=xU9CZ91qXTe1wAFI9HfQyF5LXM8
https://ejournal.um.edu.my/index.php/quranica/article/download/49030/16572
http://info.submit4journal.com/id/eprint/3621/1/Zhao922024AJOCR12091.pdf
https://journals.openedition.org/archipel/pdf/3579
https://www.journal-iasssf.com/index.php/IJROMS/article/download/1253/917
https://books.google.com/books?hl=en&lr=&id=tacXEQAAQBAJ&oi=fnd&pg=PP1&dq=Commentary+can+provide+a+bridge+between+literal+translation+and+full+interpretive+translation.&ots=qhdQjHvk6x&sig=R3Zr4dRJJU_zxSYVsRUId67XbzA
https://link.springer.com/content/pdf/10.1007/s12371-021-00616-1.pdf
https://www.hillpublisher.com/UpFile/202412/20241217180333.pdf
https://link.springer.com/chapter/10.57088/978-3-7329-9175-4_10
https://www.academia.edu/download/56170583/HML_From_Practice_to_Theory_Translating_for_Community.pdf
https://arxiv.org/pdf/2303.09038

Alkhatib et al. Commentary as a Translation Tool

31. Ziganshina LE, Yudina EV, Gabdrakhmanov Al, Ried ]. ... post-editing efforts to compare the
performance of three machine translation engines for English to Russian translation of
cochrane plain language health information .... Informatics. 2021. mdpi.com

32. Tseng W, Pleasants E, Ivey SL, Sokal-Gutierrez K, Kumar |, Hoeft KS, Horowitz AM, Ramos-Gomez
F, Sodhi M, Liu ], Neuhauser L. Barriers and facilitators to promoting oral health literacy and
patient communication among dental providers in California. International journal of
environmental research and public health. 2021 Jan;18(1):216. mdpi.com

33. O’Brien S, Cadwell P. COMMUNICATING COVID-19 IN MULTIPLE LANGUAGES: A MATURITY
MODEL ASSESSMENT OF IRELAND’S CRISIS COMMUNICATION PRACTICE. Journal of
Language & Law/Revista de Llengua i Dret. 2022 Jun 1(77). raco.cat

34.Lobban D, Gardner ], Matheis R. Plain language summaries of publications of company-sponsored
medical research: what key questions do we need to address?. Current Medical Research and
Opinion. 2022 Feb 1;38(2):189-200. tandfonline.com

35. Kerwer M, Chasiotis A, Stricker ], Glinther A, Rosman T. Straight from the scientist’s mouth—plain
language summaries promote laypeople’s comprehension and knowledge acquisition when
reading about individual research findings in psychology. Collabra: Psychology. 2021 Feb
5;7(1):18898. semanticscholar.org

36. Mani S, Osborne CP, Cleaver F. Land degradation in South Africa: Justice and climate change in
tension. People and Nature. 2021. wiley.com

37. Clusmann ], Kolbinger FR, Muti HS, Carrero ZI, Eckardt JN, Laleh NG, Loffler CM, Schwarzkopf SC,
Unger M, Veldhuizen GP, Wagner S]. The future landscape of large language models in
medicine. Communications medicine. 2023 Oct 10;3(1):141. nature.com

38. Tanku P. Overview of Translation Process and Equivalence in Albanian Literary Translations.
2013. [PDF]

39.Riecher V. Literal translation: A study with several translation techniques to get a good translation
result. Applied Translation. 2023. lingcure.org

40. Corina I. Definition of translation, translation strategy, translation procedure, translation method,
translation technique, translation transformation. EDITOR COORDINATOR. 2021.

researchgate.net
41. Ho CE. Sight interpreting/translation. Encyclopedia of Translation and Interpreting. 2022.

qub.ac.uk

42. Barnwell K. Bible translation: An introductory course in translation principles. 2022. [HTML]

43. Khudaybergenova Z. About the concept of translation strategies in the translation studies. 2021.
bartin.edu.tr

44. Kenny D. Human and machine translation. Machine translation for everyone: Empowering users
in the age of artificial intelligence. 2022 Jul 1;18:23. oapen.org

45. Heilmann A, Llorca-Bofi C. Analyzing the effects of lexical cognates on translation properties: A
multivariate product and process based approach. Explorations in Empirical Translation
Process Research. 2021:203-29. [HTML]

46. Holmes ]S. Translated!: Papers on Literary Translation and Translation Studies. With an
introduction by Raymond van den Broeck. 2021. [HTML]

47. Laviosa S. Corpus-based translation studies: Theory, findings, applications. 2021. [HTML]

48. Banerjee SB, Jermier JM, Peredo AM, Perey R, Reichel A. Theoretical perspectives on organizations
and organizing in a post-growth era. Organization. 2021 May;28(3):337-49. sagepub.com

50. Wickert C, Post C, Doh JP, Prescott JE, Prencipe A. Management research that makes a difference:
Broadening the meaning of impact. Journal of Management Studies. 2021 Mar;58(2):297-320.
vu.nl

51. Sternberg RJ, Karami S. An 8P theoretical framework for understanding creativity and theories of
creativity. The Journal of Creative Behavior. 2022. [HTML]

2415


https://www.mdpi.com/2227-9709/8/1/9/pdf
https://www.mdpi.com/1660-4601/18/1/216/pdf
https://www.raco.cat/index.php/RLD/article/download/10.2436-rld.i77.2022.3630/495296
https://www.tandfonline.com/doi/pdf/10.1080/03007995.2021.1997221
https://pdfs.semanticscholar.org/36e7/8aef6acf7b7e8d2b189b54c72d3828598cbd.pdf
https://besjournals.onlinelibrary.wiley.com/doi/pdf/10.1002/pan3.10260
https://www.nature.com/articles/s43856-023-00370-1.pdf
https://core.ac.uk/download/228568546.pdf
https://www.appliedtranslation.lingcure.org/index.php/journal/article/download/810/110
https://www.researchgate.net/profile/Tetiana-Obikhod/publication/349724623_APPLICATION_OF_THE_TRIANGULATED_CATEGORY_TO_THE_EXPLANATION_OF_FULLY-CHARM_TETRAQUARK_MASS/links/603e962ea6fdcc9c780c673d/APPLICATION-OF-THE-TRIANGULATED-CATEGORY-TO-THE-EXPLANATION-OF-FULLY-CHARM-TETRAQUARK-MASS.pdf#page=474
https://pure.qub.ac.uk/files/307562473/2022_Ho_Sight_interpreting_translation.pdf
https://books.google.com/books?hl=en&lr=&id=8XbmEAAAQBAJ&oi=fnd&pg=PT10&dq=Translating+a+text+is+a+complex+process+requiring+literal+or+interpretative+approaches.&ots=DF0iZW8-20&sig=8-oy4iDFFjw0o-z2q2c2OanGXcQ
https://acikerisim.bartin.edu.tr/bitstream/handle/11772/6647/Professor%20Zilola%20CIBG_Volume%2027_Issue%201_Pages%201369-1385.pdf?sequence=1
https://library.oapen.org/bitstream/handle/20.500.12657/61713/external_content.pdf?sequence=1#page=35
https://link.springer.com/chapter/10.1007/978-3-030-69777-8_8
https://books.google.com/books?hl=en&lr=&id=mStVEAAAQBAJ&oi=fnd&pg=PP3&dq=Scholars%E2%80%99+theoretical+perspective+towards+translation+has+been+a+major+concern+since+the+beginning.&ots=FTMox_D0od&sig=UWAf9S_n6waE7o2N4GorYUNDdFM
https://books.google.com/books?hl=en&lr=&id=ec5kEAAAQBAJ&oi=fnd&pg=PP3&dq=Scholars%E2%80%99+theoretical+perspective+towards+translation+has+been+a+major+concern+since+the+beginning.&ots=g-HLsxE3v9&sig=4VXiDcxN38GEsNrz5eZ4U7H80Cs
https://journals.sagepub.com/doi/pdf/10.1177/1350508420973629
https://research.vu.nl/files/120398817/Wickert_et_al_2020_Impact_editorial.pdf
https://onlinelibrary.wiley.com/doi/abs/10.1002/jocb.516

Alk

52

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.
72.

hatib et al. Commentary as a Translation Tool

. Susarla A, Gopal R, Thatcher ]B, Sarker S. The Janus effect of generative Al: Charting the path for
responsible conduct of scholarly activities in information systems. Information Systems
Research. 2023 Jun;34(2):399-408. informs.org

Confente I, Scarpi D. Achieving environmentally responsible behavior for tourists and residents:
A norm activation theory perspective. Journal of Travel Research. 2021. unibo.it

Auernhammer |, Roth B. The origin and evolution of Stanford University’s design thinking: From
product design to design thinking in innovation management. Journal of Product innovation
management. 2021 Nov;38(6):623-44. wiley.com

Nelson RS. To say and to see: Ekphrasis and vision in Byzantium. Later Byzantine Painting. 2024.
[HTML]

Potra S, Pugna A, Pop MD, Negrea R, Dungan L. Facing COVID-19 challenges: 1st-year students’
experience with the Romanian hybrid higher educational system. International Journal of
Environmental Research and Public Health. 2021 Mar 16;18(6):3058. mdpi.com

Noy C. Theorising comment books as historical sources: towards a performative and interpretive
framework. Studies in Travel Writing. 2021. chaimnoy.com

Chen X. Interactive reception of online literary translation: the translator-readers dynamics in a
discussion forum. Perspectives. 2023. [HTML]

Adebayo RO, Zulu SP. Divergences and the sermonic replications in interpreters’ oral
interpretation and communication among Pentecostal Churches. International Journal of
Research in Business and Social Science (2147-4478).2023 Mar 25;12(2):301-9. ssbfnet.com

Cipriani AM. Filling a Gap between Integrated Methods in the Digital Corpus Study of Literary
Retranslations: The Case of To the Lighthouse into [talian. 2023. researchsquare.com

Munday |, Pinto SR, Blakesley ]. Introducing translation studies: Theories and applications. 2022.
academia.edu

Barnwell K. Bible translation: An introductory course in translation principles. 2022. [HTML]

Javaid M, Haleem A, Singh RP, Khan S, Khan IH. Unlocking the opportunities through ChatGPT
Tool towards ameliorating the education system. BenchCouncil Transactions on Benchmarks,
Standards and Evaluations. 2023 Jun 1;3(2):100115. sciencedirect.com

Guo Y, Qiu W, Wang Y, Cohen T. Automated lay language summarization of biomedical scientific
reviews. InProceedings of the AAAI Conference on Artificial Intelligence 2021 May 18 (Vol.
35,No. 1, pp- 160-168). aaai.org

Casanova P, Brownlie S. Consecration and accumulation of literary capital: translation as unequal
exchange. The translation studies reader. 2021. [HTML]

Namaziandost E, Razmi MH, Ahmad Tilwani S, Pourhosein Gilakjani A. The impact of authentic
materials on reading comprehension, motivation, and anxiety among Iranian male EFL
learners. Reading & Writing Quarterly. 2022 Jan 2;38(1):1-8. [HTML]

Schleiermacher F, Bernofsky S. On the different methods of translating. The translation studies
reader. 2021. unive.it

Venuti L. World literature and translation studies. The Routledge companion to world literature.

2022. [HTML]

Nabokov V. Problems of translation: Onegin in English. The translation studies reader. 2021.
philpapers.org

Fraser T, Crooke AHD, Davidson JW. “Music has no borders”: An exploratory study of audience
engagement with Youtube music broadcasts during COVID-19 lockdown, 2020. Frontiers in
Psychology. 2021. frontiersin.org

Kalir RH, Garcia A. Annotation. 2021. [HTML]

Kwan BM, Brownson RC, Glasgow RE, Morrato EH, Luke DA. Designing for dissemination and
sustainability to promote equitable impacts on health. Annual Review of Public Health. 2022
Apr 5;43(1):331-53. annualreviews.org

2416


https://pubsonline.informs.org/doi/pdf/10.1287/isre.2023.ed.v34.n2
https://cris.unibo.it/bitstream/11585/841875/4/_Manuscript%20JTR_to%20be%20published.pdf
https://onlinelibrary.wiley.com/doi/pdf/10.1111/jpim.12594?trk=public_post_comment-text
https://www.taylorfrancis.com/chapters/edit/10.4324/9781003554134-12/say-see-robert-nelson
https://www.mdpi.com/1660-4601/18/6/3058/pdf
http://www.chaimnoy.com/Articles/Article_Theorising_comment_books_Studies_in_Travel_writing_Noy_2022.pdf
https://www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/0907676X.2022.2030375
https://www.ssbfnet.com/ojs/index.php/ijrbs/article/download/2328/1717
https://www.researchsquare.com/article/rs-2403016/latest.pdf
https://www.academia.edu/download/64580369/Introducing%20Translation%20Studies%20Theories%20and%20Applications%20by%20Jeremy%20Munday%20(z-lib.org).pdf
https://books.google.com/books?hl=en&lr=&id=8XbmEAAAQBAJ&oi=fnd&pg=PT10&dq=Commentary+can+significantly+enhance+the+accessibility+of+translations+for+modern+readers.&ots=DF0iZW82W5&sig=F8F29QQ_8dQAxVRPEGmoqBdW_C4
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S2772485923000327
https://ojs.aaai.org/index.php/AAAI/article/download/16089/15896
https://www.taylorfrancis.com/chapters/edit/10.4324/9780429280641-37/consecration-accumulation-literary-capital-translation-unequal-exchange-pascale-casanova-siobhan-brownlie
https://www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/10573569.2021.1892001
https://open.unive.it/hitrade/books/SchleiermacherMethods.pdf
https://www.taylorfrancis.com/chapters/edit/10.4324/9781003230663-18/world-literature-translation-studies-lawrence-venuti
https://philpapers.org/rec/NABPO
https://www.frontiersin.org/journals/psychology/articles/10.3389/fpsyg.2021.643893/pdf
https://books.google.com/books?hl=en&lr=&id=3YTwDwAAQBAJ&oi=fnd&pg=PR9&dq=Commentary+may+serve+as+a+tool+to+facilitate+engagement+between+translations+of+classical+texts.&ots=epELTNmdRG&sig=YyHtLeTK-E_MubJptbPb2hTNmao
https://www.annualreviews.org/doi/pdf/10.1146/annurev-publhealth-052220-112457

Alkhatib et al. Commentary as a Translation Tool

73.Lynn R]. Zhuangzi: A new translation of the sayings of Master Zhuang as interpreted by Guo Xiang.

2022. [HTML]

74.Tabone W, De Winter |. Using ChatGPT for human-computer interaction research: a primer. Royal
Society Open Science. 2023. royalsocietypublishing.org

75. Mirowski P, Mathewson KW, Pittman ], Evans R. Co-writing screenplays and theatre scripts with
language models: Evaluation by industry professionals. InProceedings of the 2023 CHI
Conference on Human Factors in Computing Systems 2023 Apr 19 (pp. 1-34). acm.org

76. Liagat A, Axtell B, Munteanu C. Participatory design for intergenerational culture exchange in
immigrant families: How collaborative narration and creation fosters democratic
engagement. Proceedings of the ACM on Human-Computer Interaction. 2021 Apr
22;5(CSCW1):1-40. acm.org

77. O'Connor A. Translation and religion: Issues of materiality. Translation Studies. 2021.
tandfonline.com

78. Mizrachi D, Salaz AM. Reading format attitudes in the time of COVID. The Journal of Academic
Librarianship. 2022. nih.gov

79. Kocmi T, Federmann C, Grundkiewicz R, Junczys-Dowmunt M, Matsushita H, Menezes A. To ship
or not to ship: An extensive evaluation of automatic metrics for machine translation. arXiv
preprint arXiv:2107.10821. 2021 Jul 22. [PDF]

80. Camacho-Rodriguez DE, Carrasquilla-Baza DA, Dominguez-Cancino KA, Palmieri PA. Patient
safety culture in Latin American hospitals: a systematic review with meta-analysis.
International journal of environmental research and public health. 2022 Nov
3;19(21):14380. mdpi.com

81. Islam R, Moushi OM. Gpt-40: The cutting-edge advancement in multimodal llm. Authorea
Preprints. 2024. easychair.org

82. Appiah KA. Thick translation. The translation studies reader. 2021. academia.edu

83. Tursunovich RI. Linguistic and cultural aspects of literary translation and translation skills.
British Journal of Global Ecology and Sustainable Development. 2022 Nov 30;10:168-73.
journalzone.org

84. Barnwell K. Bible translation: An introductory course in translation principles. 2022. [HTML]

85. Stoll M, Kerwer M, Lieb K, Chasiotis A. Plain language summaries: A systematic review of theory,
guidelines and empirical research. PLoS One. 2022. plos.org

86. Dryden |. From the preface to Ovid's epistles. The translation studies reader. 2021. [HTML]

87. Garner BA. Legal writing in plain English: A text with exercises. 2023. [HTML]

88. Carl M. Information and entropy measures of rendered literal translation. Explorations in
empirical translation process research. 2021. academia.edu

89. Brown R, Pressley M. Self-regulated reading and getting meaning from text: The transactional
strategies instruction model and its ongoing validation. InSelf-regulation of learning and
performance 2023 Jan 6 (pp. 155-179). Routledge. [HTML]

90. Chmutina K, Sadler N, von Meding ], Abukhalaf AH. Lost (and found?) in translation: key
terminology in disaster studies. Disaster Prevention and Management: An International
Journal. 2021 Mar 12;30(2):149-62. whiterose.ac.uk

91. Yang Y. Making sense of the “raw meat”: A social semiotic interpretation of user translation on
the danmu interface. Discourse. . [HTML]

92. Heinrich M. How to read Marx's Capital: commentary and explanations on the beginning chapters.
2021. [HTML]

93.Y. Mirzoeva L. [lepeBoiueckuil KOMMeHTApHUH KaK OJHO U3 CPeACTB IKCIJIMKALUU OLleHOYHOT0
NOTeHILMa/a I3bIKOBBIX CPEJICTB (Ha MaTepuaJsie nepeBojoB poMaHoB B.CkoTTa «The Heart
of Mid-Lothian» u «The Old Mortality» Ha pycckuii sa3bik). 2012. [PDF]

94. Holmes ]S. Translated!: Papers on Literary Translation and Translation Studies. With an
introduction by Raymond van den Broeck. 2021. [HTML]

2417


https://books.google.com/books?hl=en&lr=&id=sotIEAAAQBAJ&oi=fnd&pg=PT10&dq=Commentary+may+serve+as+a+tool+to+facilitate+engagement+between+translations+of+classical+texts.&ots=7gXvbT6vzv&sig=APiA-HJucXu8izFysaUj357s7ho
https://royalsocietypublishing.org/doi/pdf/10.1098/rsos.231053
https://dl.acm.org/doi/pdf/10.1145/3544548.3581225
https://dl.acm.org/doi/pdf/10.1145/3449172
https://www.tandfonline.com/doi/pdf/10.1080/14781700.2021.1893805
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC9125144/
https://arxiv.org/pdf/2107.10821
https://www.mdpi.com/1660-4601/19/21/14380/pdf
https://easychair.org/publications/preprint/z4TJ/open
https://www.academia.edu/download/32206669/thick_translation.pdf
https://www.journalzone.org/index.php/bjgesd/article/download/158/141
https://books.google.com/books?hl=en&lr=&id=8XbmEAAAQBAJ&oi=fnd&pg=PT10&dq=Plain+English+translations+do+not+necessarily+provide+the+reader+with+a+good+sense.&ots=DF0iZW9239&sig=JP50PmSUQJrnoHarbEkTqL1mqXg
https://journals.plos.org/plosone/article/file?id=10.1371/journal.pone.0268789&type=printable
https://www.taylorfrancis.com/chapters/edit/10.4324/9780429280641-7/preface-ovid-epistles-john-dryden
https://books.google.com/books?hl=en&lr=&id=qfHNEAAAQBAJ&oi=fnd&pg=PR9&dq=Plain+English+translations+do+not+necessarily+provide+the+reader+with+a+good+sense.&ots=rjI0kRcqUY&sig=a2_1Bn2ekGPZvmZV0_0v7qLxFqA
https://www.academia.edu/download/87085496/978-3-030-69777-8_5.pdf
https://api.taylorfrancis.com/content/chapters/edit/download?identifierName=doi&identifierValue=10.4324/9780203763353-7&type=chapterpdf
https://eprints.whiterose.ac.uk/195681/7/Lost%20%28and%20found_%29%20in%20translation_%20key%20terminology%20in%20disaster%20studies.pdf
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S2211695821000866
https://books.google.com/books?hl=en&lr=&id=kX80EAAAQBAJ&oi=fnd&pg=PA13&dq=Commentary+provides+an+additional+understanding+of+complex+texts+beyond+literal+translation.&ots=Y70Ue2ffwS&sig=rI--hEJwKQO1luO-UFopDrLtKW8
https://core.ac.uk/download/230505146.pdf
https://books.google.com/books?hl=en&lr=&id=mStVEAAAQBAJ&oi=fnd&pg=PP3&dq=Commentary+is+positioned+as+an+essential+part+of+the+translation+process.&ots=FTMox-H3pf&sig=Hv5mEuCsQe-PoEuHg-LdUDbB00Y

Alkhatib et al. Commentary as a Translation Tool

95. Xia P, Zhang H, Xu K, Jiang X, Gao M, Wang G, Liu Y, Yao Y, Chen X, Ma W, Zhang Z. MYC-targeted
WDR4 promotes proliferation, metastasis, and sorafenib resistance by inducing CCNB1
translation in hepatocellular carcinoma. Cell death & disease. 2021 Jul 9;12(7):691.
nature.com

96. Khyani D, Siddhartha BS, Niveditha NM, Divya BM. An interpretation of lemmatization and
stemming in natural language processing. Journal of University of Shanghai for Science and
Technology. 2021 Jan;22(10):350-7. researchgate.net

97.Gong Z, Dai Z. Design and challenges of sonodynamic therapy system for cancer theranostics: from
equipment to sensitizers. Advanced Science. 2021. wiley.com

98. Bhatt PR, Scaiola A, Loughran G, Leibundgut M, Kratzel A, Meurs R, Dreos R, O’Connor KM,
McMillan A, Bode JW, Thiel V. Structural basis of ribosomal frameshifting during translation
of the SARS-CoV-2 RNA genome. Science. 2021 Jun 18;372(6548):1306-13. science.org

99. Lovell-Badge R, Anthony E, Barker RA, Bubela T, Brivanlou AH, Carpenter M, Charo RA, Clark A,
Clayton E, Cong Y, Daley GQ. ISSCR guidelines for stem cell research and clinical translation:
the 2021 update. Stem cell reports. 2021 Jun 8;16(6):1398-408. cell.com

100. Lokot M. Whose voices? Whose knowledge? A feminist analysis of the value of key informant
interviews. International Journal of Qualitative Methods. 2021. sagepub.com

101. Alderson TR, Kay LE. NMR spectroscopy captures the essential role of dynamics in regulating
biomolecular function. Cell. 2021. cell.com

102. Lynn R]. Zhuangzi: A new translation of the sayings of Master Zhuang as interpreted by Guo
Xiang. 2022. [HTML]

103. Youdale R, Rothwell A. Computer-assisted translation (CAT) tools, translation memory, and
literary translation. InThe Routledge handbook of translation and memory 2022 May 29 (pp.
381-402). Routledge. [HTML]

104. Xiao S. Translation as transformation: on the treatment of puns and wordplay in English
translations of jinpingmei. European Journal of Literature, Language and Linguistics Studies.
2022 May 15;6(1). oapub.org

105. Holmes ]S. Translated!: Papers on Literary Translation and Translation Studies. With an
introduction by Raymond van den Broeck. 2021. [HTML]

106. Thabane M. The challenges of German-English literary translation: an exploration of Franz
Kafka's Das Urteil (The Judgment) and Die Verwandlung (The Metamorphosis). 2016. [PDF]

107. Boxall I, Gregory BC. The new Cambridge companion to biblical interpretation. 2022. [HTML]

108. Wylie A. Philosophy of the Field, in the Field: Philosophy of Science Association 2020/2021
Presidential Address. Philosophy of Science. 2023. cambridge.org

109. Sun P, Zuo X. Evolution and history of research philosophy. Journal of Management Research.
2024. researchgate.net

110. Amadi Al. Towards methodological adventure in cost overrun research: linking process and
product. International Journal of Construction Management. 2023. tandfonline.com

111. Miller D. Vocabularies of the Heart: Reflecting on Hrdayasamvada and Sahrdaya in Light of KC
Bhattacharyya's New Commentary on Rasa. The Making of Contemporary Indian Philosophy.
2023. [HTML]

112. Guardascione A. Situating evaluativism in psychiatry: on the axiological dimension of
phenomenological psychopathology and Fulford's value-based practice. Philosophical
Psychology. 2024. tandfonline.com

113. Ibrahim C. Rebellious Wives, Neglectful Husbands: Controversies in Modern Qur'anic
Commentaries. By Hadia Mubarak. 2024. euppublishing.com

114. Wertz F]. A new look at William Stern's critical personalism: On the value of philosophical
foundations for psychology.. 2023. [HTML]

115. Okoliko DA. Reflecting on Care within an African Relational Framework for Environmental
Communication. Environmental Communication. 2024. [HTML]

2418


https://www.nature.com/articles/s41419-021-03973-5.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Siddhartha-B-S/publication/348306833_An_Interpretation_of_Lemmatization_and_Stemming_in_Natural_Language_Processing/links/6048467f299bf1e078696a3a/An-Interpretation-of-Lemmatization-and-Stemming-in-Natural-Language-Processing.pdf
https://onlinelibrary.wiley.com/doi/pdf/10.1002/advs.202002178
https://www.science.org/doi/pdf/10.1126/science.abf3546
https://www.cell.com/stem-cell-reports/fulltext/S2213-67112100263-0
https://journals.sagepub.com/doi/pdf/10.1177/1609406920948775
https://www.cell.com/cell/pdf/S0092-8674(20)31756-6.pdf
https://books.google.com/books?hl=en&lr=&id=sotIEAAAQBAJ&oi=fnd&pg=PT10&dq=Commentary+can+enrich+the+target+text+in+classical+translations.&ots=7gXvbU9Awq&sig=n_tvOOg-hl1rGwQUVfraqyH4i1Y
https://www.taylorfrancis.com/chapters/edit/10.4324/9781003273417-28/computer-assisted-translation-cat-tools-translation-memory-literary-translation-roy-youdale-andrew-rothwell
https://oapub.org/lit/index.php/EJLLL/article/download/334/364
https://books.google.com/books?hl=en&lr=&id=mStVEAAAQBAJ&oi=fnd&pg=PP3&dq=Translation+methodology+generally+falls+into+two+categories%3B+literal+and+interpretive+translations.&ots=FTMox-H4qa&sig=BrM13HCHB_AWyl3LW7O6rHd0Okc
https://core.ac.uk/download/145055705.pdf
https://books.google.com/books?hl=en&lr=&id=a6KIEAAAQBAJ&oi=fnd&pg=PR7&dq=Commentary+embraces+the+interpretive+value+as+a+necessary+complement+to+philological+concerns.&ots=atFD-lnNdS&sig=M7TmqQQFxQ0R-bMwEWVy03XxEKk
https://www.cambridge.org/core/services/aop-cambridge-core/content/view/684F1FAF0BE38C8F7E16AA9EC94CF460/S0031824823000909a.pdf/div-class-title-philosophy-of-the-field-in-the-field-div.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Mahadih-Kyambade/publication/384320641_The_Impact_of_Motivation_on_Civil_Servants%27_Performance_in_Tanzania/links/66f3dd30b753fa724d47babc/The-Impact-of-Motivation-on-Civil-Servants-Performance-in-Tanzania.pdf#page=32
https://www.tandfonline.com/doi/pdf/10.1080/15623599.2021.1894632
https://www.taylorfrancis.com/chapters/edit/10.4324/9781003153320-7/vocabularies-heart-dor-miller
https://www.tandfonline.com/doi/pdf/10.1080/09515089.2024.2350489
https://www.euppublishing.com/doi/pdf/10.3366/jqs.2024.0577?download=true
https://psycnet.apa.org/record/2022-92692-001
https://www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/17524032.2023.2296829

Alkhatib et al. Commentary as a Translation Tool

116. Alkhatib AJ, Latyshev O]. New Philosophical Approach in Understand-ing the Context Through
Application of The-ory of Probabilities in Construction of the Meaning. Dialogo. 2019 Jun.

117. Destrée P. Aristotle's Aesthetics. 2021. stanford.edu

118. Mauduit C, Navaud G, Renaut O. Brill's Companion to the Reception of Aristotle's Poetics. 2024.

[HTML]
119. Zhu H, Kramsch C, Gramling D, House ] et al. Translating culture in global times: dialogues. 2020.

[PDF]

120. Lee TK. Artificial intelligence and posthumanist translation: ChatGPT versus the translator.
Applied Linguistics Review. 2024. [HTML]

121. Barnwell K. Bible translation: An introductory course in translation principles. 2022. [HTML]

122. Moorkens ]. Ethics and machine translation. Machine translation for everyone: Empowering
users in the age of artificial intelligence. 2022 Sep 1;18:121. oapen.org

123. Haddow B, Bawden R, Barone AV, Helcl ], Birch A. Survey of low-resource machine translation.
Computational Linguistics. 2022 Sep 1;48(3):673-732. mit.edu

2419


https://plato.stanford.edu/eNtRIeS/aristotle-aesthetics/
https://books.google.com/books?hl=en&lr=&id=KQc4EQAAQBAJ&oi=fnd&pg=PP1&dq=Philologists+and+commentators+played+a+substantial+role+in+interpreting+Aristotle%E2%80%99s+Poetics.&ots=hI0bbmKegP&sig=_i-z0NwXfzHY2ceDuB9trvamIio
https://core.ac.uk/download/200197494.pdf
https://www.degruyter.com/document/doi/10.1515/applirev-2023-0122/html
https://books.google.com/books?hl=en&lr=&id=8XbmEAAAQBAJ&oi=fnd&pg=PT10&dq=Translation+effectively+means+moving+the+focus+of+discussion+from+source+text+meaning.&ots=DF0iZXc639&sig=OGBfqo9vsVz_KZyeE4GpYYV_C2Q
https://library.oapen.org/bitstream/handle/20.500.12657/61713/1/external_content.pdf#page=133
https://direct.mit.edu/coli/article-pdf/48/3/673/2040361/coli_a_00446.pdf

	1.1. Background and Significance
	1.2. Purpose of the Study
	2. LITERATURE REVIEW
	2.1. Translation Theories
	2.2. Role of Commentary in Translation

	3. Case Studies
	3.1. Comparison of Literal and Interpretive Translations
	3.2. Effectiveness of Commentary in Bridging the Gap

	4. DISCUSSION
	4.1. Implications for Translation Studies
	4.2. Educational Applications

	5. CONCLUSIONS AND FUTURE RESEARCH

